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Analysis of Confusing Misuse Examplés in Japanese case particles
-Comparison between Chinese learners of Japanese-

The predicate is basically the central element that supports the sentence and in Japanese ca
se particles, sefves to supplement the meaning of’ the predicate. On the other hand, Chipese
does not have the same system of case particles as Japanese, so in thev process of learnin
g Japanese, Chinese learners of Japanese‘ often misuse similar case pérticles, which often re
sults in poor communication. There have been many studies on the misuse of case particles
by native speakers of Chinése and other languages Who are learning ~F’apamese, but these st
udies have considered dnly a subset of examples of case particle misuse. And most researc
h has been limited to analyzing the causes of misuse and has not done enough to address
;the question of how confusing examples of misuse can be distinguished.
Therefore, in this study, we condqcted a choice test and a correct/incorrect judgment test s
urvey in order to clarify the areas in which Chinese learners of Japanese misuse Japanese
case particles. In addition to examining the various causes of learners' misuse based on the
data, as in previoﬁs studies, the paper also discussed how learners can distinguish Between
confusing examples of misuse based on their interpretation of the textbooks and dictionaries
they use.
The results of thé survey showed that, in addition to the misuse based on ﬁrevious studies,
Chinese learners of Japanese are also significantly more likely to confuse "ni" and "to" fo

r "the other person. And there were many misuses of "de" to indicate the place of action




and "wo" to indicate the route of movement, and misuses of "de" to indicate the organizati
onal entity and "ga" to indicate. the action entity. In addition,bthe examples of misuse of "
mae * naka * ato” + "ni" and "de" did not show the regulérity of "mae * naka * ato" + "ni"
pointed out in previous studies. In contrast, the tendency of Chinese learners of Japanese t
o choose "mae + ni," "nakat+ de," and "ato + de" is almost identical to the syntax of the
example sentences listed in the textbook, regardless of the semantic c;ontext.

From the present study, we can conclude the following.

a. When Chinese learners‘of Japanese choose case particles, they do so based on the mea
ning of the Cfxihgée word. Since Chinese does not have t’he same system of case particles
as Japanese case particles, the lack of distinction in Chinese influences which case particles
learners choose,: often resulting in misuse,

b. Regardless of the learner's stage of acquisition, when We find a word used in a fixed f
orm as interpreted by textbooks, we often decide on the corresponding case particle.

Thus, the problelﬁ of learners' acquisition of case ‘particles became apparent. Even at the be
ginners’ level, it is necessary to teach the necessary grammatical items and then introduce t
hem with more in-depth explanations, keeping in mind the entire learning process from the
intermediate to the advanced level.
“The study proposed interpretations for learners of the usage of "ga", "wo", and "ni" in cau
sative-passive expressions (Section 5), the usage of "ni" and "to" fqr the other persoﬂ (Sect
“ion 6), and the usage of "ni" and "de" in" relation to fixed forms (before, during, and after
) (Sectiqn . A teaching method that takes into account the differences among thé case pa
rticles in order to help’ learners understand the usage of Japanese case particles correctly wi

Il be effective for their acquisition.
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